Magi ex oriente ad Iesum veniunt
Cum autem natus esset Iesus in Bethlehem Iudaeae in diebus Herodis regis, ecce magi ab oriente venerunt Hierosolymam dicentes: “Ubi est, qui natus est, rex Iudaeorum? Vidimus enim stellam eius in oriente et venimus adorare eum.” Audiens autem Herodes rex turbatus est et omnis Hierosolyma cum illo; et congregans omnes principes sacerdotum et scribas populi, sciscitabatur ab eis, ubi Christus nasceretur. At illi dixerunt ei: “In Bethlehem Iudaeae. Sic enim scriptum est per prophetam: ‘Et tu, Bethlehem [in] terra Iudae, nequaquam minima es in principibus Iudae; ex te enim exiet dux, qui reget populum meum Israel.’”

Tunc Herodes, clam vocatis magis, diligenter didicit ab eis tempus stellae, quae apparuit eis, et mittens illos in Bethlehem dixit: “Ite et interrogate diligenter de puero; et cum inveneritis, renuntiate mihi, ut et ego veniens adorem eum.”

Qui cum audissent regem, abierunt. Et ecce stella, quam viderant in oriente, antecedebat eos, usque dum veniens staret, ubi erat puer. Videntes autem stellam gavisi sunt gaudio magno valde. Et intrantes domum viderunt puerum cum Maria matre eius, et procidentes adoraverunt eum: et apertis thesauris suis, obtulerunt ei munera, aurum et tus et myrrham. Et responso accepto in somnis, ne redirent ad Herodem, per aliam viam reversi sunt in regionem suam. (Matthaeus 2, 1-12)
magus, -i m.: Magier, Weiser 

oriens, orientis m.: Osten, Morgenland

cum esset = als er war
Iudaeae = in Judäa / Herodes, -is: Herodes

Hierosolyma = Jerusalem

Iudaei, -orum m.: Juden

stella, -ae f.: Stern 

adoro 1: anbeten

turbatus est = territus est
congrego 1: versammeln

sacerdos, -dotis m.: Priester
scriba, ae m.: Schriftgelehrter

sciscitabatur ab eis = er fragte sie
ubi nasceretur = wo er geboren werde
propheta, -ae m.: Prophet; 

Iudae = von Juda

nequaquam: keineswegs

in principibus = unter den Fürstenstädten

exiet = wird hervorgehen
dux, ducis m.: Führer; rego 3: regieren
tunc: dann
didicit ab eis tempus stellae = er fragte sie nach dem Zeitpunkt des Sterns

renuntiate = nuntiate
ut et ego adorem = damit auch ich anbete
cum audissent = als sie (an)gehört hatten
abeo, -is, -ire, abii: weggehen

antecedo 3 (+ Akk.): vorangehen

usque dum = bis
gavisi sunt valde = sie freuten sich sehr

mater, matris f.: Mutter
procidentes (Part. Präs.) = niederfallend
thesaurus, -i m.: Schatz

obtulerunt ei munera 
= sie brachten ihm Geschenke dar
tus et myrrham = Weihrauch und Myrrhe

responso accepto in somnis = nachdem sie im Schlaf die Antwort bekommen hatten

ne redirent = dass sie nicht zurückkehren sollen

reversi sunt (Perf.) = sie kehrten zurück
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